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ΕΝΙΟΙ ΚΟΙΝΟΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟΙ ΠΟΙΗΤΙΚΟΙ ΤΟΠΟΙ 

ΕΝ ΤΗ, ΝΕΑ, ΕΛΛΗΝΙΚΗ, ΚΑΙ ΡΩΜΑΪΚΗ, ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ, 

Έ ν τφ πλήθει των παροιμιωδών εκφράσεων του Ούεργιλίου διακρίνομέν τίνος 
λίαν παραστατικός, ώς ή έκφρασις lacrimae rerum ('), τήν οποίαν Ô νεώτερος "Ελλην 
ποιητής Λάμπρος Πορφύρας μεταχειρίζεται ώς τίτλον ομωνύμου ποιήματος του (*) καΐ 
ύπό σημασίαν διάφορον εκείνης, ήν εμφανίζει έν τφ έ"πει ταυ 'Ομήρου της Ρωμαϊκής 
ποιήσεως. 

Έ ν τφ ρωμαϊκφ Είπει δηλαδή ή λέξις rerum, είς ή ν εξυπακούεται ό επιθετικός 
διορισμός humanarum, επέχει συντακτικώς θέσιν γενικής αντικειμενικής' δθεν μετα-
φράζομεν τήν παροιμιώδη 2κφρασιν lacrimae (humanarun) rerum (sunt) : υπάρχουν δά
κρυα δια τάς δυστυχίας των ανθρώπων, δηλ. άνθρωποι δακρύοντες δια τάς συμφοράς 
των άλλων (•). 

Τουναντίον έν τφ ννωστφ ποιήματι του Πορφύρα <Lacrimae rerum», έ"νθα, ώς έκ 
του περιεχομένου αυτού συνάνομεν, παρίστανται καΐ αυτά τά άψυχα αντικείμενα (res) 
κλαίοντα δια τήν άπώλειαν προσφιλέστατου δια τον ποιητήν προσώπου, ό τύπος rerum 
επέχει συντακτικώς θέσιν γενικής υποκειμενικής. Αυτήν τήν τροπολογίαν έπέφερεν 6 
Νεοέλλην ποιητής είς τήν παροιμιώδη εΙκόνα τοΟ Ούεργιλίου, ώς διαπιστοΟμεν έκ τής 
αναγνώσεως των κάτωθι στίχων του ανωτέρω ποιήματος : 

< . . . καΐ τότε αντάμα 
τά πράγματα, πού άγιάσανε τά χέρια σου, 
αρχίζουν äva κλάμα, κι' ëva κλάμα . . . 

Κι' άπ' τή γωνιά, ô καλός τής λήθης σύντροφος, 
τ' αγαπημένο μας παλιό 0ολόι, 
τραγουδιστής του χρόνου, κι" αυτός κλαίοντας 
Ρυθμίζει apya, φριχτά τό μυρολόι . . . ». 

Παρά τήν διαφοράν ομως ή χρήσις του ποιητικού αύτου τόπου του Ούεργιλίου 
ύπό του Λ. Πορφύρα τυγχάνει λίαν επιτυχής, διότι κοινή είναι ή αίτια, τό ψυχικόν 
άλγος δηλαδή, πού παρακινεί τον ήρωα του Ούεργιλίου καΐ τον ήμέτερον ποιητήν, 
ίνα έκφράσωσι τήν θλΐψιν αυτών διά τίνα άπώλειαν, συμφορόν. 

Ή τριτόκλιτος λατινική λέξις vates, is Ι*χει διττήν σημασίαν δηλουσα τον προ-
φήτην άλλα καί τον ποιητήν, οστις ύπό του θείου εμπνεόμενος, κατά τήν άντίληψιν των 
παλαιών, έποίει. "Ο Ίουβενάλιος λ. χ. τήν λ. vates χρησιμοποιεί προς δήλωσιν τής 
εννοίας του ποιητου (*). Ύπ' αυτήν ακριβώς τήν δννοιαν τοΟ ποιητοΰ ό Δ. Σολωμός 

1) Ved. Verg. Aen. I 462. 
2) Ό ρ . Α. Πορφύρα : Σκιές, Άθ. 1920. 
3) "Ορ. Ούβργ. Atveiàç 6πό Φ. Βοοσβούνη, 8κδ. ΟΕΣΒ, 1950 σ, 56. 
4) Ved. luven. Sat. I, 18. 
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χρησιμοποιεί τήν λ. «προφήτης» έν άρχη του γνωστού επιγράμματος αυτού είς Φρα-
γκίσκαν Φραΐζερ, ώς ô καθηγητής του Πανεπιστημίου κ. Λΐνος Πολίτης τονίζει έν με
λέτη αυτού* γράφων: «Στο σονέττο για τον 'Ορφέα ταυτίζοντας τον 'Ορφέα μέ τον 
ποιητήν . . . Gantor τον ονομάζει έδώ, άλλου vates μέ το λατινικό δνομα, που ταυτί
ζει τον ποιητή μέ τον προφήτη. Ά λ λ α καΐ άλλου ρητά ονομάζεται δ ποιητής προφή
της (Profeta : μικρός προφήτης έρριξε σέ κορασιά τά μάτια)> (')· 

Τήν άδικον κρίσιν του Tommaseo, καθ* ήν ό ποιητής ημών «non sa di latino>, 
ήλεΥξεν ό σεβαστός μοι καθηγητής κ. Ν. Τωμαδάκης (3) ώς έσφαλμένην. Ό κ. Ν. 
Τωμαδάκης έπ' Ισης ήσχολήθη περί τήν λατινομάθειαν του ποιητου είδικώς είς έξαίρε-
τον έργον του (•). 

Έ ν τω έπει του Οΰεργιλίου άναγιγνώσκομεν «triginta magnos volvendìs men-
sibus orbis» {*), ήτοι τριάκοντα κυλιομένων τών μηνών μεγάλους ένιαυτους (θα βασι-
λεύση ό "Ιουλος ενν.). *Η λ. orbis λαμβανομένη ένταΟθα οπό τήν έννοιαν του ένιαυτοο 
δηλοί κυρίως τον κύκλον, το δέ ρήμα volvor ελήφθη ύπο τήν έννοιαν τοΟ ομηρικού 
περιτέλλομαι, ώστε ή δλη έκφρασις volvendis mensibus αντιστοιχεί προς τήν δμηρικήν 
«περιτελλομένων ένιαυτών». 

Αοτη ή έξοχος ποιητική είκών του κυλιομένου κύκλου του χρόνου εμφανίζεται 
καΐ έν τη νεωτέρα ελληνική ποιήσει. Οϋτω είς τον Έρωτόκριτον τοΟ Β. Κορνάρου 
ευθύς άπό του πρώτου στίχου άναγινώσκομεν : 

«Του κύκλου τά γυρίσματα π' άνεβοκατεβαίνου 
καΐ του τροχού, π' ώρες ψηλά κι ώρες στα βάθη πηαίνου» (Β). 

Σχετικώς δ Ξανθουδίδης έκθετων γνώμην του Κ. Θεοτόκη περιλαμβανομένην έν 
επιστολή του δευτέρου προς αυτόν γράφει : «ή Annunzione (προοίμιον) 'του κύκλου τά 
γυρίσματα' εΤναι κοινή στον Μεσαίωνα (πβ. Carmina Burana LXXXVI, 3) Fortunae 
rota volvitur» (e), παραθέτων δέ πλείστους στίχους είλημμένους έξ ακριτικών καΐ κει
μένων της Κρητικής ποιήσεως, έν οΐς ανευρίσκεται ή είκών, γράφει : «είναι κοινός τό
πος της Μεσαίων, καΐ Νέας 'Ελλ. ποιήσεως ό βίος του άνθρωπου νά είκονίζεται μέ 
τροχόν (κύκλον, τροχίλι) της τύχης ή του χρόνου αενάως περιστρεφόμενον και άνυ-
ψουντα αυτόν είς τήν εύτυχίσν ή καταβιβάζοντα είς τήν δυστυχίαν. Ή Ιδέα έχει τήν 
αρχήν της άπό της αρχαιότητος, μάλιστα της ρωμαϊκής έπαχής, δτε ομοίως ό τροχός 
καΐ ή σφαίρα ήσαν προς τοις άλλοις σύμβολα της τύχης (Fortuna)» ('). 

Ό κριτικός καΐ λογοτέχνης κ. Ά . Καραντώνης ανευρίσκει παρηλλαγμένην καΐ 
έξειδικευμένην τήν ποιητικήν αυτήν εικόνα του Έρωτοκρίτου είς τό ποίημα του Γ. Σε
φέρη «Ερωτικός λόγος> (στροφή 21) «του κύκλου τά γυρίσματα πού φέρνουν τους 
καημούς» (8). 

Ά λ λ α καΐ είς τό αυτό ποίημα της ποιητικής συλλογής «Στροφή» (9) καΐ έν τη 
δευτέρα στροφή άνευρίσκομεν δημιουργικώς μεταβεβλημένην κατά τήν έμήν γνώμην τήν 
είκόνα του κύκλου, δστις δμως, ώς ό ανωτέρω κριτικός παρετήρησε, συμβολίζει έν
ταΟθα τήν Μοίραν—Γυναίκα : «Στου κύκλου σου τ' ανέβασμα ζωντάνευεν ή χτίση» (Β). 

1) "Ορα Àivou Πολίτη, Τα τελευταία σχεδιάσματα του Σολωμού", «Νέα Εστία», Χριστού
γεννα 1959 σ. 99. 

2) Έν περ. «Νέα Εστία» ΚΕ' (1939) σ. 375. 
3) "Ορ. Ν. Τωμαδάκη, Ό Σολωμός καΐ οί 'Αρχαίοι, Άθ. 1943, σ. 75—78. 
4) Ved. Verg. Aen. I, 269. 
5) "Op. Βιτζ. Κορνάρου, Έρωτόκριτος, δπό Στεφ. Ξανθουδίδου, Ήράκλειον 1915, στ. 1—2. 
6) "Ενθα ανωτέρω έν τη ΕΙσαγωγη, σ. C1V. 
7) Ένθ·' άνωτ. έν σημειώσεσιν σ. 378. 
8) "Ορ. Ά . Καραντώνη, Ό ποιητής Γιβργος Σεφέρης, 'Αθήναι 1931, σελ. 101. 
9) Γ. Σεφέρη, Στροφή, 'Αλεξάνδρεια 1931. 
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Έπ' Ισης ô ποιητής Ί . Γρυπάρης χρησιμοποιεί τήν είκόνα : «της Μοίρας ô τρο
χός γυρίζει—δπου τήν τύχη μας ορίζει» (*). 

Έπ* Ισης êv τφ 2πει του Ούεργιλίου άναγιγνώσκομεν : «longius et volvens fato-
rum arcana movebo» (*), ένθα ó Ζευο παραμυθεΐται τήν Άφροδίτην άμφιβάλλουσαν 
δια το μέλλον του Αινείου, οίονεΐ άνελίττων (volvens) τον πάπυρον τον περιέχοντα τα 
μυστικά της είμαρμένης (arcana fatorum). "Ο στίχος οΰτος έχει τήν ένάργειαν έξοχου 
πίνακος ζωγραφικής. Τον στίχον τοΟτον ενθυμίζει το ποίημα «Τριζόνια» (*) : « . . . αλλά 
το φύλλο—της μοίρας τώρα τό γυρίσαμε—καί μδς γνωρίσατε καΐ σας γνωρίσαμε». 

Τα ανωτέρω εξέθεσα δεχόμενος ουχί μίμησιν, ήτις έξ άλλου είς ένα εγκρατή 
γνώστην της αρχαίας φιλολογίας αλλά καί τόσον δημιουργικόν, άμα δέ καί έρμητικόν 
ποιητήν, οίος ό Σεφέρης, είναι δύσκολον να διαπιστωθή, όπου δέ διαπιστούται εΤναι 
δημιουργική, άλλα αναλογιζόμενος δτι ol ποιηταΐ άκολουθοΰντες τάς μυστικάς οδούς 
της άνθρωπ. ψυχής καί μετά παρέλευσιν αίώνων οδηγούν ήμδς είς κοινούς ποιητικοΰς 
λειμώνας. 

1) "Ορα Ί . Γρυπάρη : Στην Αύκην (κατά τον Όράτιον), Εφημ. «Άστυ» 17-1C-1896. 
2) Ved. Verg. Aen. I 262. 
S) "Ορα Γ. Σεψίρ-η, Ήμερολόγιον καταστρώματος Β, Άλβξάνδρβια 1944. 


